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กวามโตเมือง
   

 ในบทความนี้ ขอเสนอการแปลตอนแรกของตำนานไทดำที่ลือชื่อ

“กวามโตเมือง” ซึ่งตีพิมพ์ในสหรัฐอเมริกา โดยกลุ่มไทดำที่อพยพไปอยู่ในรัฐ

ไอโอวา พิมพ์ด้วยอักษรไทดำท่ีมีเคร่ืองหมายวรรณยุกต์ด้วย “กวามโตเมือง”

สำนวนนี้ต่างกับอีกบางสำนวนซึ่งเขียนใหม่ตามความทรงจำโดยกลุ่มไทดำ

ที่อพยพไปนอกประเทศเวียดนามและตีพิมพ์ไปแล้ว

 ชาติไทดำเป็นกลุ่มชนที่พูดภาษาตระกูลไทกลุ่มหนึ่ง ในประเทศ

เวียดนาม ตั้งถิ่นฐานอยู่ในจังหวัดเดี่ยนเบียนและจังหวัดเซินลาเป็นส่วนมาก

พวกเขามีระบบตวัเขยีนของตนตา่งกบัเจา้ของประเทศคอืคนเวยีดนามที่ไมม่ี

อักษรประจำชนชาติต้องยืมอักษรจีนมาใช้นานนับพันปี

 ในเวยีดนามนกัวชิาการเวยีดนามได้รวบรวมได้ประมาณ๓๐สำนวน

ของตำนานฉบบันี้ผู้เขยีนเองก็มีอกีสำนวนหนึง่สมบรูณ์กวา่สำนวนนี้คดิวา่จะ

แปลเป็นไทยในภายหลัง

 สำนวนแปลเปน็ไทยสำนวนนี้ผู้แปลได้สง่ให้คณุเกิม่ตรอ่งตรวจแก้ไป

แล้วก่อนที่ท่านเสียชีวิตผู้แปลขอขอบพระคุณท่านที่ล่วงลับไปแล้วด้วย

ความเคารพอย่างสูง

 ฟอนต์ภาษาไทดำภาษาเวียดนามและ IPAที่ใช้ในบทความนี้เป็น

ผลงานออกแบบส่วนตัวของผู้เขียนซึ่งออกแบบสิบกว่าปีมาแล้ว



Abstract

KwamToMuang:BlackTaiChronicles

 This article presents the translation of the initial chapters of a famous 
Black Tai chronicle: Kwam To Muang, from a book printed by the Black Tai 
CommunityinIowa,USA.TheBlackTaiscript,completewithtonemarkers,is
significantlydifferentfromapreviousversionwhichwasrewrittenfrommemory
byBlackTaimigrantsoutsideVietnam.
 BlackTaiareanethnicgrouplivingmostlyinDienBien,SonLaprov-
inces,Vietnam,speakingadialectofTai.WhiletheVietnamesehaveusedthe
Chinesescriptforoveramillennium,theBlackTaisoriginatedtheirownscript
longago.
 Vietnamese scholars have already collected around thirty different
versions of theKwamToMuang chronicle; indeed this author has another
significantversionofthechronicleheplanstotranslateatalaterdate.
 This translation was submitted to Mr. Cam Trong for review, who
graciouslycorrectedthefirstchaptersbeforehisdeath—theauthorwishesto
expresshissinceregratitudetothehighlyrespectedBlackTaischolar.
 Note: theBlackTai,Vietnameseand IPA fonts used in this article
werecreatedbytheauthormorethanadecadeago.



 กวามโตเมอืงสะกดตามเสยีงอา่น8;k,FmG,\/kwa:m4 to5mUaG4 /
เปน็ตำนานของชนชาตไิทดำในเขตพายพัประเทศเวยีดนามซึง่ตามประเพณดีัง้เดมินัน้

ใช้อ่านเฉพาะในคืนสุดท้ายของงานศพก่อนเผาและอ่านหลังเที่ยงคืนเท่านั้นประเพณี

ห้ามไม่ให้อ่านเวลาอื่นและโอกาสอื่น ศูนย์ Tai Studies Center, Iowa, USA

ของชาวไทดำในสหรัฐ ได้แปลชื่อหนังสือนี้ว่า The Tai chronical book และได้

ตีพิมพ์หนังสือเล่มนี้ด้วยอักษรไทดำคอมพิวเตอร์ ฟอนต์แบบ DOS(เป็นจุด ๔

เหลี่ยมต่อกันแทนเส้นโค้ง)แต่ไม่ได้แปลเนื้อเรื่องเป็นภาษาอังกฤษในปีค.ศ.๑๙๘๖

 8;k,“กวาม”หมายถึง“เรื่อง”ไม่ใช่“ความ”ไทดำยังมีหนังสืออีกเรื่อง

หนึ่งชื่อ“กวามอีตู”หรือ“เรื่องคางคก”Fm   / to5/“โต”เขียนด้วย“ต”อักษรต่ำแปล

ว่า“เล่าเรื่อง”เสียงอ่านไม่มีลมการทับศัพท์เป็น“โท”ไม่ตรงนักเพราะ“ททหาร”เป็น

เสียงมีลมส่วนF9 / to1/ใช้“ตเต่า”เสียงสูงแปลว่า“ตัว”เช่นF9,k“โตมา
”แปลว่า“ตัวหมา”wm“ไต”ก็เช่นเดียวกันใช้พยัญชนะm“ต๊อ”อักษรต่ำซึ่งไทย

สยามไม่มีไทยสยามมีแต่“ตเต่า”

 ในเวียดนามได้มีการรวบรวมเร่ืองกวามโตเมืองได้ถึง๓๐สำนวนต่างกันผู้เขียน

มีสำนวนของเรื่องนี้อีกสำนวนหนึ่ง เป็นเอกสารเขียนมือมาจากเวียดนาม แต่อยาก

8;k,FmG,\
กวามโตเมือง

 

ทวีสว่างปัญญางกูร*

 *ทวีสว่างปัญญางกูร(นักวิชาการอิสระ)ผู้แปลและสร้างฟอนต์ไทดำสำนวนแปลเป็นไทย

สำนวนนี้ผู้แปลได้สง่ให้คณุเกิม่ตรอ่ง(นกัวชิาการไทดำ)ตรวจแก้แลว้กอ่นที่ทา่นเสยีชวีติผู้แปลขอ

ขอบพระคุณท่านที่ล่วงลับไปแล้วด้วยความเคารพอย่างสูง(ฟอนต์ภาษาไทดำภาษาเวียดนามและ

IPAที่ใช้ในบทความนี้เป็นผลงานออกแบบส่วนตัวของผู้เขียนซึ่งออกแบบสิบกว่าปีมาแล้ว)
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แนะนำผลงานของศูนย์ไตศึกษาจากสหรัฐก่อน เพราะเห็นว่าพิมพ์ถูกต้องชัดเจนและ

ใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ด้วยเนื้อหาก็กระทัดรัดดีน่าเชื่อถือ

 อักษรไทดำและสัทอักษรสากลในบทความนี้ ผู้เขียนใช้ฟอนต์ BLT50 และ

BlackIPA

 ที่ผู้เขียนออกแบบสำหรับใช้กับแป้นภาษาไทยทั่วไปนานมาแล้วแต่ผู้เขียน

พิมพ์ตามต้นฉบับของศูนย์ไตศึกษาสหรัฐอย่างเคร่งครัดไม่แก้ไขดัดแปลงแต่อย่างใด

สัทอักษรสากลสำหรับภาษาไทดำนั้น ผู้เขียนใช้ระบบ William J.Gedney  (South-

westrnTaiDialects,TheUniversityofMichigan,No42,1994)ดังได้ใช้มาแล้วใน

บทความก่อนๆ เนื่องจากเรื่องกวามโตเมืองนี้มีความยาวพอสมควร ผู้เขียนขอเสนอ

ตอนแรกเท่านั้นแล้วค่อยคิดหาทางนำเสนอตอนเพิ่มเติมในภายหลัง

 เมื่อสิ้นเดือนธันวาคมที่ผ่านมา ได้ข่าวว่าท่านเกิ่มตร่องได้เสียชีวิตไปแล้ว

งานอ่านแก้ไขบทความนี้เป็นงานชิ้นสุดท้ายที่ท่านกรุณาผู้เขียน และชนชาติไทดำได้

สูญเสียปราชญ์คนหนึ่งของพวกเขาไปแล้ว

  

 1.dYjgxofUogxoIhk
       / kO2   pen1   din1   pen1   Na3 / 

 เดิมทีเป็นดินเป็นหญ้า

           dYj“ก่อ”คือ“เบื้องต้น”ไม่ใช่“ก็”ซึ่งต้องเขียนเป็น8Yjและไม่ใช่”ก่อสร้าง”ศูนย์

ไทศึกษาที่IOWAแปลเป็น“Inthebeginning”คำว่าIhk“หญ้า”เขาก็สะกดด้วย
“หญ”ไม่ได้สะกดเป็น“หย”

  dYjgxoahkmYj5t\gsf

            / kO2   pen1   fa6   tO5   thuaG1   het2 / 

เดิมทีเป็นฟ้าโตเท่าดอกเห็ด

                           5t\“ทวง”คือลักษณนามสำหรับดอกไม้เช่นlv\5t\[vdw,h         

  / sOG1thuaG1bO ? 2may6 /ดอกไม้สองดอก
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 dYjgxofUog0fsjvo
  / kO2   pen1   din1   cet2   hOn2 / 

 เดิมทีเป็นดินเจ็ดแห่ง

 พงึสงัเกตการเขยีน“สระ“อี”ในคำวา่fUo“ดนิ”กลา่วคอืหากไมม่ีพยญัชนะ

ท้ายติดตามจะเขียนบนสระเช่นfuแต่หากมีพยัญชนะท้ายติดตามในพยางค์ปิดจะ

ตอ้งเขยีนระหวา่งสองพยญัชนะในฟอนต์อกัษรไทดำของผู้เขยีนจงึมี“อี”สองตวัใช้ใน

สองกรณีต่างกันในแผนที่คำว่า“ดิน”หมายถึงประเทศ“ดินแกว”แปลว่า“ประเทศ

เวียดนาม“ดินห่าน”หมายถึงประเทศจีน

 dYjgxooheGdhkc8;K
  / kO2   pen1   nam6   kaw3   kwE4 / 

 เดิมทีเป็นแม่น้ำเก้าแคว

 คำวา่“แคว”นัน้เดมิทีผู้เขยีนพมิพ์ตามตน้ฉบบัวา่c8;แต่คณุเกิม่ตรอ่ง

แก้เป็นc8;K 

 dYjgxoxkdcmmjk;

  / kO2   pen1   pa ? 2   tE4   ta:w5 / 

 เดิมทีเป็นปากแม่น้ำแตแม่น้ำต้าว

      cm“แต”หรือ“น้ำแต”ฝรั่งเรียกเป็นBlackriverภาษาเวียดนามว่า“ซงด่า”

         mjk;“ต้าว”หรือ“น้ำต้าว”ฝรั่งเรียกRedRiverเวียดนามเรียกเป็น“ซงห่ง”

  ahk9jeG:\<hY-k\

  / fa6   tam2   sUaG1   mO : 3   kha:G1 / 

 ฟ้าต่ำดั่งหม้อขาง

      G:\“เซือง”คือ“เหมือนดั่ง”



 6 ดำรงวิชาการ

  ahk[k\G:\Gxd5htK
  / fa6   ba:G1   sUaG4   pUa ? 2   thuay3 / 

 ฟ้าบางดั่งเปลือกถ้วย

  \tfewx86\Ovd
  / Gua4   dam1   pay1   kuG4   nO ? 2 / 

 วัวดำเดินติดหนอก

  86\“กุง”คือ“ติดชน”

 <6zvdwx86\}y\

  / mu1   fO ? 2   pay1   kuG4   laG1 / 

 หมูพ่อพันธุ์เดินติดจมูก

  <6zvd“หมูฝอก”คือหมูตัวผู้ที่ไม่ตอนเอาไว้เป็นพ่อพันธุ์จึงตัวใหญ่กว่า
“พผ”ไทดำออกเสียงเป็น“ฟ

 ฝ”“เซ่นผี”จึงกลายเป็น“เซ่นฝี”ไป

 ไทดำเขียนและออกเสียง“ดเด็ก”กับ“ลลิง”บางครั้งสับสนกัน“ดัง”(จมูก)

เขียนเป็น“ลัง”

  Pk,ohQ xj6F= jF8j\ ahk

 / ya:m4   nan6   pu2   co5   koG5   fa6 / 

 ยามนั้นปู่โจ้โก้งฟ้า

      F=jF8j\ในอีกสำนวนหนึ่งเขียนเป็น=YMahk“จอกนฟ้า”ตาม

นิทานไทดำเป็นบริวารของแถนซึ่งสั่งให้โจกงทำอะไรต่ออะไรตามราชประสงค์

  0yj\9yflkKF[o.sh<hk
  / caG2   tat2   sa:y1   bon1   ha ; 3   ma3 / 

 จึงตัดสายบนให้ลอยขึ้น
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        <hk“หม้า”คือลอยขึ้น(torise)

 9yflkKahk.sh-kf
  / tat2   sa:y1   fa6   ha ; 3   kha:t2 / 

 ตัดสายฟ้าให้ขาด

 ahk0yj\HkfG,GO
  / fa6   caG2   wa:t2   mUa4   nUa1 / 

 ฟ้าจึงลอยกลับข้างบน

 0yj\gxoahkg9,cso
  / caG2   pen1   fa6   tem1   hEn1 / 

 จึงเป็นฟ้าสุดสายตาแหงนขึ้น

 0yj\gxoc5og9,zYj
  / caG2   pen1   thEn1   tem1   fO2 / 

 จึงเป็นแถนเต็มผ่อ

 0yj\GvklU[dv\fhkKmYjc,j<6
  / caG2   ? aw1   sip2   kOG1   da:y3   tO5   mE3   mu1 / 

 จึงเอาด้ายสิบกองเท่าแม่หมู

 ,kln[9k,dQ-nho8YjG[jkVvf
  / ma4   sUp2   ta:m4   kan1   khUn3   kO3   baw2   hOt5 / 

 มาสืบตามกันขึ้นก็ไม่ถึง

 0yj\Gvk:k;dv\HkKmYjc,j=hk\
  / caG2   ? aw1   sa:w4   kOG1   wa:y1   tO5   mE3   ca:G6 / 

 จึงเอาหวายยี่สิบกองเท่าแม่ช้าง

  ,kln[9k,dQ-nho8YjG[jkVvf
  / ma4   sUp2   ta:m1   kan1   khUn3   kO3   baw2   hOt5 / 

 มาสืบตามกันขึ้นก็ไม่ถึง
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  0yj\gvklU[lJ\8hv\
  / caG2   ? aw1   sip2   siaG1   kOG6 / 

 จึงเอาเสียงฆ้องสิบอัน

  de[GvkGdhklJ\dv\
  / kap2   ? aw1   kaw3   siaG1   kOG1 / 

 กับเอาเสียงกลองเก้าอัน

 ,kme[9k,dQ-nho8YjG[jk\Uo
  / ma : 4   tap5   ta:m1   kan1   khUn3   kO3   baw2   Gin4 / 

 มาทับตามกันขึ้นก็ไม่ได้ยิน

 Pk,ohQF9lyfOyj\G,\]6j,V6hxkd

  / Na:m4   nan6   to1   sat2   naG2   mUaG4   lum5   hu6   pa ? 2 / 

 ยามนั้นสัตว์ในเมืองล่างพูดได้

 

  =6jF9mkdV6h0k

  / cu5   to1   ta : ? 5   hu6   ca : 1 / 

  ทากทุกตัวรู้จักคุย

  =6jF9<6F9<kV6hG;hk

  / cu5   to1   mu1   to1   ma : 1   hu6   waw6 / 

 หมูหมาทุกตัวพูดได้

  F9lyfOyh\G,\]6j,0yj\G,djk;C5\c5o

  / to1   sat2   naG3   mUaG4   lum3   caG2   mUa4   ka:w2   thWG1   thEn1 / 

 บรรดาสัตว์ในเมืองล่างจึงขึ้นไปฟ้องกับแถน

  c5o0yj\c9j\cz[

  / thEn1   caG2   tEG2   fEp6 / 

 แถนจึงใช้อภินิหาร
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   cz[“แฟบ”ภาษาเวียดนามPhépแปลว่าอภินิหาร

  -hkMG,\]6j,9kKg<f
  / kha3   kon4   mUaG4   lum3   ta:y1   met2 / 

 ฆ่าคนเมืองล่างตายหมด

 Mเครื่องหมายตัวย่ออ่านว่า“กน”หมายถึง“คน”

 

  ตอน๒. ohe5j6,5ht,c5o

   / nam6   thum3   thuam5   thEn1 /   

น้ำขึ้นท่วมแถน

 Pk,ohQahk0yj\c]h\lujclf

  / ya:m4   nan6   fa6   caG2   lEG6   si2   sEt2 / 

 ยามนั้นฟ้าจึงแล้งสุดๆ

  ahk0yj\cfflujclo
  / fa6   caG2   dEt2   si2   sEn1 / 

 ฟ้าจึงแดดตลอดกาล

  \t8;kK0yj\9kKpkdIhk

  / Gua4   kwa:y4   caG2   ta:y1   ya : ? 2   Na3 / 

 วัวควายจึงหิวหญ้าตาย

 [jk;8hk9kKsjk\mk\

  / ba:w2   ka6   ta:y1   ha:G2   ta:G4 / 

 คนเดินทางตายระหว่างทาง

  G-hkp6jwVj9kKzvK

  / khaw3   yu2   hay5   ta:y1   fOy1 / 

  ข้าวอยู่ไร่ตายเหี่ยว
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  svKp6jok9kKc]h\
  / hOy1   yu2   na4   ta:y1   lEG6 / 

 หอยอยู่นาตายแล้ง

  cxh\p6jljkFV,8to
  / pEG3   yu2   sa : 2   hom4   kuan4 / 

 แป้งที่ข่ารมควัน

  ,yop6j-6,9kKGvhk 
  / man4   yu2   khum1   ta:y1   ? aw3 / 

 มันอยู่หลุมตายอ้าว

  Gxhkp6jxjk9kKc-;o
  / paw3   yu2   pa : 2   ta:y1   khwEn1 / 

 เป้าอยู่ป่าตายแขวน

  Gxhk“เป้า”คือชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง

  [jk;GV9kKpkdohe
  / ba:w2   hUa4   ta:y1   ya : ? 2   nam6 / 

 บ่าวเรือตายเพราะหิวน้ำ

  Pk,ohQx6jF=jF8j\ahk
  / Na:m4   nan6   pu2   co3   koG3   fa6 / 

 ยามนั้นปู่โจ้โก้งฟ้า

  0yj\Gvk\6,kpJf
  / caG2   ? aw1   Gu4   ma : 4   yiat2 / 

 จึงเอางูมาเหยียด

  0yj\Gvk-Jf,kfvK
  / caG2   ? aw1   khiat2   ma4   dOy4 / 

 จึงเอาเขียดมาจัดงานศพ
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  fvK“ดอย”คือการจัดการศพตามพิธีประเพณี

  GvkF9svK,kgpf;hk\G}hk
  / ? aw1   to1   hOy1   ma4   yet5   wa:G6   law3 / 

 เอาเปลือกหอยมาทำเป็นไหหมักเหล้า

  GvkFodG8hk,kgpfG0hk-to
  / ? aw1   nok5   kaw6   ma4   yet5   caw3   khwan1 / 

 เอานกเค้ามาเป็นเจ้าขวัญ

  Gvkc,\\to,kgpfok\]jk,
  /?aw1mEG4Guan4ma:4yet5na:G4la:m5/

 เอาแมลงวันมาเป็นแม่สื่อ

                    ahk0yj\86h,,k,nf
  / fa6   caG2   kum6   ma4   mUt5 / 

 ฟ้าจึงมืดมาทั่ว

   ahk0yj\Vnf,kfy\
 /fa:6caG2hUt5ma4daG1/

 ฟ้าจึงเกิดฟ้าผ่าเสียงดัง

  ,nhfJ;cdj\g;ofJ;
  / mU6   diaw1   kEG2   wen4   diaw1 / 

 มื้อเดียวกับวันเดียวกัน

   cdj\“แก่ง”แปลว่า“และ”andในบทแปลของหนังสือบางเล่มที่เขียน

ถึง“พับโสส่งสานเทง”นั้นที่จริงเป็นxe[FlFl\lkocdj\FmG,\

wmfeG,\<tKcdj\G,\]kแปลว่า“พับโสส่งสานและโทเมืองไท

ดำเมืองหม้วยและเมืองลา”“เทง”เป็นการอ่านผิดต้องเป็น“แก่ง”
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 ahk0yj\Fzoclosjk
  / fa6   caG2   fon1   sEn1   ha2 / 

 ฟ้าจึงทำให้ฝนตกแสนห่า

  ,UfFzomYjOjtK<kd\j;k
  / mit5   fon1   tO5   nuay2   ma : ? 2   Gwa : 5 / 

 เม็ดฝนเท่าลูกหมากงว่า

  sjkFzomYjOjtK<kd<htK
  / ha2   fon1   tO5   nuay2   ma : ? 2   muay3 / 
 ห่าฝนเท่าลูกหมากหม้วย

  =6jshtKohe=6jov\
  / cu5   huay3   nam6   cu5   nOG4 / 

 ห้วยทุกห้วยน้ำนอง

  =6jfvosUofvo:kK=6j5ht,
  / cu5   dOn1   hin1   dOn1   sa:y4   cu5   thuam3 / 

 ทุกดอนหินดอนทรายต่างถูกน้ำท่วม

  ohexUjovjk\G,F[o
  / nam6   pin2   ? a:G2   mUa4   bon4 / 

 น้ำปีนอ่างกลับไปข้างบน

  :kKxUjoF,oG,ahk
  / sa:y4   pin2   mon4   mUa4   fa6 / 

 ทรายปีนวงกลมกลับไปบนฟ้า

  ohe0yj\56j,-nhoC5\c5o
  / nam6   caG2   thum3   khUn3   thWG1   thEn1 / 

  น้ำจึงท่วมขึ้นถึงแถน

  MG,\]6j,0yj\9kKg<f
  / kon4   mUaG4   lum5   caG2   ta:y1   met2 / 

 คนเมืองล่างจึงตายกันหมด
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 ภาคผนวก

อักษรไทดำเปรียบเทียบ

ทวีสว่างปัญญางกูร
(ใช้ฟอนต์BLT50และBlackIPAของผู้เขียน)

 ลำดับ อักษรไทดำ คำอ่าน IPA(Gedney’s) อักษรไทย

๑

๒

๓

๔

๕

๖

๗

๘

๙

๑๐

๑๑

๑๒

๑๓

๑๔

๑๕

๑๖

๑๗

๑๘

๑๙

๒๐

๒๑

๒๒

๒๓

พยัญชนะ

d
8
-
S
|
\
0
=
l
:
I
P
f
E
9
m
5
T
O
o
[
{
x

กอ

ก๊อ

คอ

ค้อ

งอ

ง้อ

จอ

จ๊อ

ซอ

ซ้อ

ญอ(นาสิก)

ญ้อ(นาสิก)

ดอ

ด๊อ

ตอ

ต๊อ

ทอ

ท้อ

นอ

น้อ

บอ

บ๊อ

ปอ

 k

k

kh

kh

G

G

c

c

s

s

N

N

d

d

t

t

th

th

n

n

b

b

p

ก

ก๊

ข

ค-ฆ

หง

ง

จ

ช

ส

ซ

หญ(นาสิก)

ญ(นาสิก)

ด

ด๊

ต

ต๊

ถ

ธ-ท

หน

น

บ

บ๊

ป
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๒๔

๒๕

๒๖

๒๗

๒๘

๒๙

๓๐

๓๑

๓๒

๓๓

๓๔

๓๕

๓๖

๓๗

๓๘

๑

๒

๓

๔

๕

๖

๗

๘

๙

๑๐

๑๑

X
z
a
<
,
p
K
}
]
H
;
s
V
v
B

สระ

Q
t
k
e
u
n
6
G
g
G3k
v

ป๊อ

ฟอ

ฟ้อ

มอ

ม้อ

ยอ

ย้อ

ลอ

ล้อ

วอ

ว้อ

ฮอ

ฮ้อ

ออ

อ๊อ

อัน

อัว

อา

อำ

อี

อื

อู

เอือ

เอ

เอา

ออ

p

f

f

m

m

y

y

l

l

w

w

h

h

O

O

?an

?ua

?a

?am

?i

?U

?u

?Ua

?e

?aw

?O

ป๊

ผ

ฝ

หม

ม

หย-อย

ย

หล

ล

หว

ว

ห

ฮ

ออ

อ๊อ

อัน

อัว

อา

อำ-อัม

อี

อื

อู

เอือ

เอ

เอา

ออ
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๑๒

๑๓

๑๔

๑๕

๑๖

๑๗

๑๘

๑

๒

๓

๔

๕

๖

๗

๘

๙

๑๐

๑๑

๑๒

๑๓

๑๔

๑๕

C
J
G
c
F
w
.

เครื่องหมาย

M
N
q
ƒ
„
…
†
‡
ˆ
‰
Š
‡
ˆ
‰
Š

เออ

เอีย

เอือ

แอ

โอ

ไอ

อา-อือ

กน

นึ่ง

ซ้ำลาย

จา-อื้อ

เป้า

ญี่

เหม้า

ซี

ซา-อื้อ

ซอง้า

มด

ซัน

เฮ้า

เม็ด

กา-อื๊อ

?Q

?ia

?Ua

?E

?o

?ay

?a;

kon4

nUG3

sam5 laay4

ca;3

paw3

Ni5

maw3

si1

sa;3

sOGa:6

mot5

san1

haw6

met5

ka;6

เออ

เอีย

เอือ

แอ

โอ

ไอ

ใอ

คน

หนึ่ง

ซ้ำคำ

ใจ้

เป้า

ยี

เหม้า

สี

ใส้

สง้า

เม็ด

สัน

เร้า

เส็ด

ใก๊
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บรรณานุกรม
ภาษาไทย

 ม.ศรีบุษรา2530ไทยดำรำพันกรุงเทพฯสำนักพิมพ์บรรณกิจ

ภัททิยา ยิมเรวัต  2542 ประวัติศาสตร์สิบสองจุไท ศูนย์หนังสือจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย
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